Bodhisattva Precepts for Laypeople
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Procedure for Reciting the Precepts by Yourself

A 47 38 & E

Tu Hanh Tung Gidi Phap

1) After getting up and washing, bow to the Buddha, reverently light incense, and kneel down with palms together in
front of the Buddha's image*. A E &, A, WA, RS FE, DHBEIEF*, Toi khéi quin tiy thanh
tinh, 1€ Phat, nhién huong, cung kinh hgp chuong, dién d6i Phat tuong quy trudc*.

2) Say your Dharma name. B #%7% % . Ty xung Phap danh.

3) Recite the Three Refuges. =84k, Tam Quy Y.

4) Sincerely repent and confess all the wrong-doing you have done in this life. Then repent of all the evil karma you
have committed throughout countless eons past. Vow that the offenses accumulated from those many lives will now be
eradicated. B, LIARM S EEREITEZ RmiE2E, FHREBIRGE X, BSARZILEL, K59 %
Sam hoi, tat tu thanh tadm phat 16 sdm hoi so tac chi bat nhu Phép chi su, tai sam vo thi di lai dich 4c nghiép. Nguyén da
sanh s¢ tich chi khién vuu, tung kim dién diét.



5) After purifying the body and mind, you can start to recite the precepts according to the precept text. & & FFZ /4,
FAR A AGFE M, Than tAm thanh tinh chi hau, tai y giéi bon tung gidi.

6) The transference of merit and virtue. {8 & 27 4%, Hoi hudng cong dirc.

%
Recitation can be done in other time of the day.

B H B P IR T

Nhuoc ky tha thoi gian tung diéc kha.

If it is not convenient to light the incense, then just offer the incense from your heart.

B RITAKA, RIS HFRZ,

Nhuogc bat phuong ti€n nhién huong, tac di tdm huong dai chi.

If it is not convenient to kneel down, it is sufficient to keep a respectful attitude.

FEARTARI, PIRFCSET,

Nhuoc bat phuong tién quy, tac cung kinh tam tirc kha.

If you are not unable to recite these precepts every day, you should recite them at least once every half month.
ERMEE BAA, EVAEAF—K, ,

Nhuoc bat nang nhat nhat tung gioi, chi thi€u moi ban nguyét tung nhat thu.



The Three Refuges

= BRAR
san gul V1
TamQuy Y

( Face the Buddha's image, reverently put palms together, kneel down, and say your Dharma name / # #p4%, 433
AHEW%E, A%k % /Dién ddi Phat tuong, cung kinh hop chudng quy trude, tu xung Phap danh )

Disciple (Dharma name)
A (k&)
di zi (fa ming)
bé t&r (Phap danh)

To the Buddha I return and rely, vowing that all living beings
Understand the great Way profoundly, and bring forth the Bodhi mind.
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Bk, & B R A RFRE s b

zi gui yi f6, dang yuan zhong shéng, ti ji¢ da dao, fa wu shang

'DO

XN,

Tw quy y Phat, dwong nguyén ching sanh, thé gidi dai Pao, phat vé thwong tam.

To the Dharma I return and rely, vowing that all living beings
Deeply enter the Sutra Treasury, and have wisdom like the sea.

AR &, & B F A2 FAL&R B
zi gui y1 {3, dang yuan zhong shéng, shén ru jing zang, zhi hui 10

Ty quy y Phap, dwong nguyén chung sanh, tham nhap Kinh Tang, tri tué nhw

To the Sangha I return and rely, vowing that all living beings
Form together a great assembly, one and all in harmony.

B, & B % A& HHERK R — s

zi gui y1 séng, dang yuan zhong shéng, tong 1i da zhong, yi qi¢ wu

\‘P
#F o
hai,

hai,

Bt

ai,

Tw quy y Tang, dwong nguyén ching sanh, théng ly dai chung, nhét thiét voé ngai,
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Repentance and Reform Verse

1 15

chan hui ji
Sam Hbi Keé



For all the evil karma that I have done in the past,
Arising from beginningless greed, hatred, and delusion,

23 ~ = N1 b 2 A \&‘?

EETEFE X O R A E B
wang x1 sud zao zhi ¢ y¢ , Jji€ yoéu wua shi tan chén chi .
Vang tich s& tao chu ac nghiép , giai do vo thi tham san si .

And created by my body, mouth, and mind,
I seek to now repent of and reform before the Buddhas.

O EEZ A A A R B

cong shén yu yi zhi sud shéng , jin dui f6 qian qid chan hui .
Tungthdnnglr y chi sd& sanh , kim doi Phat tién cau sam héi .

(Bow / # / Bai)



For all the evil karma that I have done in the past,
Arising from beginningless greed, hatred, and delusion,

23 ~ = N1 b 2 A \&‘?

EETEFE X O R A E B
wang x1 sud zao zhi ¢ y¢ , Jji€ yoéu wua shi tan chén chi .
Vang tich s& tao chu ac nghiép , giai do vo thi tham san si .

And created by my body, mouth, and mind,
I seek to now repent of and reform of all karmic obstacles.

AAA =5 == > vz g 35 Yol R
W HZBEZINN A — R E 2R E-
cong shén yu yi zhi sud shéng , yi qi¢ zui zhang ji€ chan hui .
Tungthdn nglr y chi sd& sanh , nhatthiét toi chudng giai sam hdi

(Bow / #% / Bai)



For all the evil karma that I have done in the past,
Arising from beginningless greed, hatred, and delusion,

23 ~ = N1 b 2 A \&‘?

EETEFE X O R A E B
wang x1 sud zao zhi ¢ y¢ , Jji€ yoéu wua shi tan chén chi .
Vang tich s& tao chu ac nghiép , giai do vo thi tham san si .

And created by my body, mouth, and mind,
I seek to now repent of and reform the very roots of karmic offenses.

JAK 25 == w7 Yol L=
4&%’%‘@()@1’&’*‘Lﬂﬂli#g&k\él'gfk'rﬂw
cong shén yu yi zhi sud shéng , yi qi¢ zui gén ji€ chan hui »
Tungthdn nglr y chi sd& sanh , nhatthiét t6i can giai sam hoi o

(Bow / # / Bai)



Incense Praise

b xiang zan
Ly Hwong Tan

Incense in the censer now is burning;
All the Dharma Realm receives the fragrance.

A FEH 2R ZF F

It xiang zha r¢ . fa jié méng xin o
Lwv hwong sa nhiét. Phap Gi¢i mong huan ,



From afar the sea vast host of Buddhas all inhale its sweetness.
In every place auspicious clouds appearing,

= \‘/’ S > ‘7'5— 2 F 55

s HER BRE F L
zhii f6 hai hui xi ydo wén . sui chu ji¢ xidng yln o
Chw Phat hdi hoi tAt diéu van . Tuy x& kiét twong van .

Our sincere intention thus fulfilling,
As all Buddhas now show their perfect body.

®EOF OB EhIEA S

chéng yi fang yin . zhii f6 xian quan shén .
Thanh y phwong an . Chuw Phat hién toan théan



Namo Incense Cloud Canopy Bodhisattva Mahasattva

A 3 3
miE A TEERETE
nd mod xiang yun gai pi sa mod he sa

Nam M6 Hwong Van Cai B6 Tat Ma Ha tat

(3 times / =4#% / Tam xung )

Namo Fundamental Teacher Sakyamuni Buddha

EAE N N R

nda mo bén shi shi jid@ moéu ni fo
Nam M6 Bdn Sw Thich Ca Mau Ni Phat

(3 times / =##% / Tam xung )



Rare indeed it is to hear the Sutra containing the Three Clusters of Precepts
Through measureless infinite eons.

RS H &AeE T AIKY-

san ju jing ji¢ nan dé wén , jing ya wua liang ju zht jié o
Tam Tu Tinh Gidi nan dac van , kinh v v6 lugng cau chi ki€p .

To read, recite, receive, and uphold it is difficult too;
To cultivate it is rarer still.

B TE TR e S AT E T I

da song shou chi yi ra shi , ra shud xii xing zh& géng nan .
Poc tung tho tri diéc nhu thi , nhuthuyét tu hanh gid canh nan,



The Sutra of the Upasaka Precepts Spoken by the Buddha

/@133, " 5 ,ﬁ, /){ ’k(‘ é{«

f6 shudo you po sai jie jing
Phat Thuyét Uu Ba Tac Gidi Kinh

THE SIX MAJOR AND TWENTY-EIGHT MINOR BODHISATTVA PRECEPTS FOR LAYPEOPLE

a3 = ~ - — ~
TN T =N E R
pit sa lio zhong ¢er shi ba qmg jie

B6 Tat Luc Trong Nhi Thap Bat Khinh Gigi

Adapted from the Chapter on Receiving the Precepts

IR % B bk )

€Y Tho Gigi Pham luc xuét )



THE SIX MAJOR PRECEPTS

2 A
lin zhong jie
Luc Trong Gigi
1. The First Major Precept: The Precept against Killing

Xt X A5

AP —

sha jie di yi

Sat Gigi dé nhat
[Shakyamuni Buddha, addressing the elder's son Wholesome Birth:]

Good man! In accordance with the Upasaka/Upasika Precepts, even for the sake of
sustaining our own body or life, we should refrain from any form of killing, up to and
including killing an ant. If, after having received this Precept, we encourage or verbally
instruct others to kill, commit an act of killing, or commit suicide, we thereupon lose this
Upasaka/Upasika Precept. Such a person cannot even attain the Dharma of the Level of
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Heat much less the Fruition of Shrotaapanna, up to and including the Fruition of Anagamin.
Such a person is called a Precept-breaking Upasaka/Upasika, a despicable Upasaka/ Upasika,

an outcast, a defiled Upasaka/Upasika, and an Upasaka/Upasika in bondage. This is the First
Major Precept.

P w A, R > FoS AN Z %
EFF-BEER R BE T - T2 T
shan nan zi o you pd sai (yi) jie o sul wei shén ming o nai zhi yi =zl o
Thién nam t&r . Uu Ba Tac (Di) gidi. tuy vi thanmang. ndi chi nghi to .

2 s Rt M o L A 2 A 2L

AR HF 2RO F 2 HKIEZK FH F 8%
x1 bu ying sha o rud0 shou jie yi o r1uo kdu jido shouo r1u0 shén zi sha .
tit bat ung sit . nhudc tho gidi di . nhudc khdu gido tho . nhudgcthan tu sét .

)24 s e ~ =i J2 26 42 b2 o

AANPRPRBEERE KR ZA B RBEFE E-
shi rén ji shi you pd sai (yi) ji¢ o shi rén shang bu néng dé nuin f3a o
thi nhan tlc thdt Uu Ba Tac (Di) giGi. thi nhan thugng bdt nang dac Nodn Phap
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JL /8 e ° FT AR 2

kuang x@ tu6 hudn . zhi na

huéng Tu DPa Hoan., chi A Na

’f'ﬁ' S (%) 75)3‘ e

chou you po6 sai (yi) o zhan tud

Xt Uu Ba Tic (Di) . Chién Da

A9/ ~ N =
o B B AR ER R
han . shi ming po ji¢ you pd sai (yi) o
Ham . thi danh Pha Gigéi Uu Ba Tac (Di) »

WBAR UL By e R UL E (R

lu6 you po sai (yi) o gou you pd sai (yi) o
La Uu Ba Tac (Di) » Cau Uu Ba Tac (Di) »

3 = \24 >
BEER R £ LW F -
jié you po sai (yi) o shi ming chi zhong o
Ké& Uu Ba Tac (Di) » thi danh So Trong .



2. The Second Major Precept: The Precept against Stealing

o v KA —
L
dao jie di er
Pao Gidi dé nhij

In accordance with the Upasaka/Upasika Precepts, even for the sake of sustaining our own
body or life, we should not steal—not even one cent. In the case where this Precept is
breached, the violator thereupon loses this Upasaka/Upasika Precept. Such a person cannot
even attain the Dharma of the Level of Heat, much less the Fruition of Shrotaapanna, up to
and including the Fruition of Anagamin. Such a person is called a Precept-breaking Upasaka/
Upasika, a despicable Upasaka/ Upasika, an outcast, a defiled Upasaka/Upasika, and an
Upasaka/Upasika in bondage. This is the Second Major Precept.

EBT BEREA HBHY &

shan ndn zl o you pd sai (yi) ji€ o sul wel shén ming o
Thién nam t&r . Uu Ba Tac (Di) gidi. tuy vi than mang.
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& o % - v X

T & T E 8o B B R
bu dé tou dao o nai zhi y1 qidn. rud po shi ji¢ o
bat dac thdu dao . nai chi nhat tién , nhudc pha thi gidi .

> Jo 2er \ <> >
ANPPERBFEEFZR 2 A B RBIFE X-
shi rén ji shi you pé sai (yi) jie¢ o shi rén shang bu néng dé nuan {3 o
thi nhan tlc thdt Uu Ba Tac (Di) giGi. thi nhan thugng bdt nang dac Nodn Phap

/ o= A 24 > 3 =
AR E R L L L& BRMAEERX R
kuang x@i tu6 hudn o zhi a na hdn o shi ming pd ji¢ you pd sai (yi) o
hubng Tu Pa Hoan., chi A Na Ham., thi danh Pha Gigi Uu Ba Tac (Di) .



B4R E B e G T B B B BEE FRK-

chou you po sa‘li (yi) o zhan tuo luo you po sa‘li (yi) o gou you pd sai (yi) o
X0 Uu Ba Téc (Di) » Chién Da La Uu Ba Tac (Di) » Cadu Uu Ba Tac (Di) .

N = \5 4 .
GEEER AL =
ji¢ you po6 sai (yi) o shi ming ér zhong .
Ké Uu Ba Tac (Di) . thi danh Nhi Trong .
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3. The Third Major Precept: The Precept against Major False Speech

> ~ KA —
K T 3ZBRFP =
da wang yu ji¢ di san
Pai Vong Ngir Gigi dé tam

In accordance with the Upasaka/Upasika Precepts, even for the sake of sustaining our own
body or life, we should not falsely proclaim, “I have perfected the Contemplation of
Impurity, up to and including the Fruition of Anagamin.” When this Precept is breached, the
violator thereupon loses this Upasaka/Upasika Precept. Such a person cannot even attain the
Dharma of the Level of Heat, much less the Fruition of Shrotaapanna, up to and including
the Fruition of Anagamin. Such a person is called a Precept-breaking Upasaka/Upasika, a
despicable Upasaka/ Upasika, an outcast, a defiled Upasaka/Upasika, and an
Upasaka/Upasika in bondage. This is the Third Major Precept.
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2 w7 S PRI ~ v > A Va4 =5

EFTFT-BERERRAR- BT - RIFRE K-
shan nan zi . you pd sai (yi) jie o sul wei shén ming o bu dé xi shud o
Thién nam t& . Uu Ba Tac (Di) gidi. tuy vi thanmang. bat dic hu thuyét.,

A= 4 o2 3% A - \24 >
BIERZ B A 4 B AR
wo dé bu jing guan o zhi @ na han o 1o po shi jie o
nga dac Bat TinhQuan., chi A Na Ham., nhugc phd thi gidi .

AN EREEE R R A B RBEEFE E-

shi rén ji shi you pé6 sai (yi) ji¢ o shi rén shang bu néng dé nudn {3 o
thi nhan tlrc thdt Uu Ba Tac (Di) giGi . thi nhan thugng bdt nang dac Nodn Phap
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Al AR ﬁ% o ST & R AEERE R
(yi) o
huéng Tu Da Hoan., chi A Na Ham, thi danh Pha Gidi Uu Ba Tac (Di) »

/f,ﬁ« TG (%) 75,‘3- [ éﬁﬁ ’ffg‘ 4 (j%) Ya %%’%%u%)

kuang xi tudé hudn . zhi na han . shi ming po jie¢ you pd

sai

chou you po6 sai (yi) o zhan tud ludé you pd sai (yi) o gou you po

X4 Uu Ba Tac (Di) » Chién Pa La Uu Ba Tac (Di) » Cau Uu Ba Tac (Di) »

N = )= —
GHER R £ L = F -
ji¢ you po6 sai (yi) o shi ming san zhong o
Ké& Uu Ba Tac (Di) . thi danh Tam Trong,

23
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4. The Fourth Major Precept: The Precept against Lustful Behavior

AR 42 R 5 e
xi¢ yin jie di @ si

Ta Dam Gidi dé to

In accordance with the Upasaka/Upasika Precepts, even for the sake of sustaining our own
body or life, we should not engage in lustful behavior. When this Precept is breached, the
violator thereupon loses this Upasaka/Upasika Precept. Such a person cannot even attain the
Dharma of the Level of Heat, much less the Fruition of Shrotaapanna, up to and including
the Fruition of Anagamin. Such a person is called a Precept-breaking Upasaka/Upasika, a
despicable Upasaka/ Upasika, an outcast, a defiled Upasaka/Upasika, and an
Upasaka/Upasika in bondage. This is the Fourth Major Precept.

EBT BEREA RBHY &

shan ndn zl o you pd sai (yi) ji€ o sul wel shén ming o
Thién nam t&r . Uu Ba Tac (Di) gidi. tuy vi than mang.
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42 < A \2i >
RAF A 42 B A A&
bu dé xi¢ yin o r1ud po shi jie o
bat dac ta dam . nhugc pha thi gidi .

\=4 N = > \54 2 PARAZ AR <2 R

AN EREBEE AR ZA B RBEIFE X-
shi rén ji shi you pé sai (yi) ji¢ o shi rén shang bu néng dé nudn fa o
thi nhan tlc thdt Uu Ba Tac (Di) gidi . thi nhan thugng bat ndng dac Nodn Phap

e B ZFA L & L B ARAELEEFR-

kuang x@i tu6 hudn o zhi a na hdn o shi ming pd ji¢ you pd sai (yi) o
hubng Tu Pa Hoan., chi A Na Ham., thi danh Pha Gigi Uu Ba Tac (Di) .
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B4R E B e G T B B B BEE FRK-

chou you po sa‘li (yi) o zhan tuo luo you po sa‘li (yi) o gou you pd sai (yi) o
X0 Uu Ba Téc (Di) » Chién Da La Uu Ba Tac (Di) » Cadu Uu Ba Tac (Di) .

N = )24
GEEER A LW E -
ji¢ you po6 sai (yi) o shi ming si zhong o
Két Uu Ba Tac (Di) o thi danh T& Trong .
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5. The Fifth Major Precept: The Precept against Speaking of Offenses Committed by
Members of the Fourfold Assembly

o2y w2 N S~ AL

AL I SR I N

shuo si zhong guo jie di wu

Thuyét T Chung Qua Gidi dé ngil

In accordance with the Upasaka/Upasika Precepts, even for the sake of sustaining our own body or
life, we should not announce or discuss any offenses or faults of Bhikshus, Bhikshunis, Upasakas, or
Upasikas. When this Precept is breached, the violator thereupon loses this Upasaka/Upasika
Precept. Such a person cannot even attain the Dharma of the Level of Heat, much less the Fruition
of Shrotaapanna, up to and including the Fruition of Anagamin. Such a person is called a Precept-

breaking Upasaka/Upasika, a despicable Upasaka/ Upasika, an outcast, a defiled Upasaka/Upasika,
and an Upasaka/Upasika in bondage. This is the Fifth Major Precept.

£ 37 BERAAR BB Y -

shan ndn zi o you pd sai (yi) jie o sul wel shén ming o
Thién nam t&r . Uu Ba Tac (Di) gidi. tuy vi than mang.
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=4 = =
I3 T RIAE AR BEEE ERE.
bu dé xuan shuo bi qii , bi qi ni , you péo sai , you po yi o
bat dac tuyén thuyét Ty Kheo , Ty Kheo Ni , Uu Ba Tac , Uu Ba Di ,

oo A 7 %
BT S 25 B2 e
sud you zui gud0 o ruo po shi jie o
sG hitu toi qua . nhugc pha thi gidi.

AANFREEERR AA B RESF KR E-

shi rén ji shi you péd sai (yi) ji¢ o shi rén shang bu néng dé nuin f3i o
thi nhan tlc thdt Uu Ba Tac (Di) gidi . thi nhan thudng bdt nang dac Nodn Phap
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Al AR ﬁ% o ST & R AEERE R
(yi) o
huéng Tu Da Hoan., chi A Na Ham, thi danh Pha Gidi Uu Ba Tac (Di) »

/f,ﬁ« TG (%) 75,‘3- [ éﬁﬁ ’ffg‘ 4 (j%) Ya %%’%%u%)

kuang xi tudé hudn . zhi na han . shi ming po jie¢ you pd

sai

chou you po6 sai (yi) o zhan tud ludé you pd sai (yi) o gou you po

X4 Uu Ba Tac (Di) » Chién Pa La Uu Ba Tac (Di) » Cau Uu Ba Tac (Di) »

N = )=
GEHER R £ L A F -
ji¢ you pod sai (yi) o shi ming wi zhong o
Ké& Uu Ba Tac (Di) . thi danh Ngii Trong .
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6. The Sixth Major Precept: The Precept against Dealing in Intoxicants, Drugs, and
Stimulants

~ ~ ) ~

B& B A% H o5

gi jima jie di lin

Co6 Tuu Gidi dé luc
In accordance with the Upasaka/Upasika Precepts, even for the sake of sustaining our own
body or life, we should not deal in intoxicants, drugs, or stimulants. When this Precept is
breached, the violator thereupon loses this Upasaka/Upasika Precept. Such a person cannot
even attain the Dharma of the Level of Heat, much less the Fruition of Shrotaapanna, up to
and including the Fruition of Anagamin. Such a person is called a Precept-breaking Upasaka/
Upasika, a despicable Upasaka/ Upasika, an outcast, a defiled Upasaka/Upasika, and an
Upasaka/Upasika in bondage. This is the sixth major Precept.

EFT-BEERZ R BH T & -

shan nan zi o you pd sai (yi) jie o sul wel shén ming o
Thién nam t&r . Uu Ba Tac (Di) gidi. tuy vi than mang.
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267 N A \ 94 ~
RFEEBE & AR
bu dé gi jit o rud pd shi jie o
bat dac cO tlu . nhugc pha thi gidi .

¥J 3 = > ¥ e PATRRA=EN 2R
AN REEE R R LA H RAEBEHFE X-
shi rén ji shi you pé sai (yi) jie¢ o shi rén shang bu néng dé nuan {3 o
thi nhan tlc thdt Uu Ba Tac (Di) giGi. thi nhan thugng bdt nang dac Nodn Phap

e B ZFA L & L B ARAELEEFR-

kuang x@i tu6 hudn o zhi a na hdn o shi ming pd ji¢ you pd sai (yi) o
hubng Tu Pa Hoan., chi A Na Ham., thi danh Pha Gigi Uu Ba Tac (Di) .
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B4R E B e G T B B B BEE FRK-

chou you po sa‘li (yi) o zhan tuo luo you po sa‘li (yi) o gou you pd sai (yi) o
X0 Uu Ba Téc (Di) » Chién Da La Uu Ba Tac (Di) » Cadu Uu Ba Tac (Di) .

S = 24 S
GHER K- LN T
ji¢ you po6 sai (yi) o shi ming liu zhong .
Ké&t Uu Ba Tac (Di) . thi danh Luc Trong
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[Shakyamuni Buddha, addressing the elder's son Wholesome Birth:]

Good man! If, after having received the transmission of these Upasaka/Upasika Precepts, a
person can uphold them with utmost sincerity and guard against infraction and
transgression, such a person will accordingly attain the Fruition of these Precepts.

2w I =) L k5P > AL A s

E F T F 2t EEERR BESH:
shan nan zi o rudo shou r0 shi you poé6 sai (yi) ji€¢ o néng zhi xin chi o
Thién nam tr . nhugc tho nhu thi Uu Ba Tac (Di) gidi . ndng chi tdm tri o

RAeK T - Al de ME R de 2 AR R

bu ling hui fan o 2z¢ néng hudo dé ra shi jie guod o
bat linh hiy pham . tdc ndng hoach dac nhu thi gidi qua .

33



Good man! The Upasaka/Upasika Precepts are called strands of gems and adornments. Their
fragrance is subtle, wonderful and pervades everywhere. The Precepts shield us from
unwholesome dharmas and function as the Vinaya of wholesome dharmas. They are a
treasury of unsurpassed, wondrous jewels. They are the great, still, and quiet place of
supremely noble birth, the flavor of sweet dew, and the ground that nurtures wholesome
dharmas. The straightforward intent to receive and uphold them alone will bring us limitless
benefits. How much the more is that the case when we are further able to single-mindedly
receive and uphold these Precepts without transgression!

~2 m N '_}1 - ~ ELE! ~ __‘._}— f= 4= 4
EFF-BEERR L BB L B FE B
shan nan zi . you poé sai (yi) jie ming wéi ying ludo » ming wéi zhuang yan o
Thién nam t& » Uu Ba Tac (Di) gidi danh vi Anh Lac . danh vi Trang Nghiém ,

/ﬂ" " P D “ 2 “ > A4 ‘\ /
E A5 MY L 2R BERE E- B & EIE
qi xiding wéi mido o xGn wu bu pian o zhé bu shan fi . wéi shan fa 1i o
ky huong vi diéu ., huan vOo bat thién, gia bat thién phap, vi thién phap luat .
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P2 s b WFE R b ok E B REFKE-
ji shi wi shang midao bdo zhi zang » shang z0 zhong xing » da

ji jing chu .
tdc thi v6 thugng diéu bao chi tang ., thugng téc ching tanh .

dai tich tinh xr .

A HEk £ & k- BB RS
shi gan lu wei o shéng shan fa  di

o zhi fa shi xin o
thi cam 16 i

o sanh thién Phap dia . truc phat thi tam,

S e v L = sz N 25 .

W Fhe e T MK DL - THRE
shang dé r0 shi wa liang 1i yi o kuang fu yi Xxin shou chi bu hui »
thuong dac nhu thi vO lugng Igi ich o hubng phuc nhat tdm tho tri bat huy
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THE TWENTY-EIGHT MINOR PRECEPTS

-+ AR

er shi ba qing jie
Nhi Thap Bat Khinh Gigi

1. The First Minor Precept:
The Precept against Failure to Make Offerings to Our Parents, Teachers, and Elders

A A XEE kK RF

bi gong yang fu mu shi zhang ji¢ di yi
B4t Cung Dudng Phu Mau Su Trudng Gidi dé nhat

[Shakyamuni Buddha continues addressing the elder's son Wholesome Birth:]

Good man! As the Buddha has said, if an Upasaka/Upasika who has received and should be
upholding this Precept fails to make offerings to and provide for his/her parents, teachers,
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and elders, he/she thereby commits an offense through negligence. Failure to repent and
reform will lead to a fall, caused by such impure behavior.

¥ w =5 = i VA < ’

EFFo bR T BEHEEER THRD
shan ndn zi o 10 f6 shud ya4n o rud0 you pod sai (yi) o shou chi jie yi o
Thién nam t& . nhu Phat thuyét ngbn . nhugc Uu Ba Tic (Di) » tho tri giGi di o

R B A XFERF K

bu néng gong yang . fu mu shi zhang o
b&t n&ng cing dudng . phu mau su’ trudng o

=1 S e ser = w 33 o

ABFEREDFRER RELER X3 A -
shi you po sai (yi) dé shi yi zui o bu qi dud luo o bu jing you zuo .
thi Uu Ba Tac (Di) dacthdt y t0i . bat khdidoa lac . bat tinh hitu tac
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2. The Second Minor Precept:
The Precept against Indulging in Intoxicants, Drugs, and Stimulants for Pleasure

W % BR B AR H =
dan 1l¢ yin jiun ji¢ di er
Pam Lac Am Tau Gigi dé& nhij
If an Upasaka/Upasika who has received and should be upholding this Precept indulges in

intoxicants, drugs, or stimulants for pleasure, he/she thereby commits an offense through
negligence. Failure to repent and reform will lead to a fall, caused by such impure behavior.

FHRERRZTHFAT B 4RI
rud you poé sai (yi) shou chi jie yi

o dE_lIl lé yin _]lﬁ o
Nhugc Uu Ba Tac (Di) tho tri gidi di

. dam lac &m tdu .

=1 S 4e2 == w2 - %
AEEERFEETR AARLEE RF A M-
shi you p6 sai (yi) dé shi yi zui o bu qi dud ludo o bld jing you zuod »
thi Uu Ba Tac (Di) dacthdt y t0i » bat khdidoa lac . bat tinh hitu tac .
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3. The Third Minor Precept: The Precept against Failure to Care for the Sick

¥ A ERE =
bu zhan bing ki ji¢ di san
B4t Chiém Bénh Kho Gigi dé tam
If an Upasaka/Upasika who has received and should be upholding this Precept fails to care

for the sick, due to evil motivations, he/she thereby commits an offense through negligence.
Failure to repent and reform will lead to a fall, caused by such impure behavior.

A 3 = < > R A Z 4 = e
FHERRTIHFRL B R B AIw L
ru0 you pd sai (yi) shou chi jie¢ yi o € xin bu néng. zhan shi bing ki o
Nhugc Uu Ba Tac (Di) tho tri gi6i di . &c tdm bat ndng . chiém thi bénh kho .

=1 S se == w2 M R

REEERFLAER FAARAEE- R FHF-
shi you p6 sai (yi) dé shi yi zui o bu qi duo luo » bu jing you zuo o
thi Uu Ba Tac (Di) dacthdt y t0i . bat khdidoa lac . bat tinh hitu tac
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4. The Fourth Minor Precept: The Precept against Failure to be Charitable to People in Need
2 2 1 AL
B 7 R 7 frk(‘ 5

jan qi bu yu ji¢ di si
Kién Khat Bat Dr Gigi dé tu

If an Upasaka/Upasika who has received and should be upholding this Precept fails to
distribute an appropriate amount of what is requested upon encountering someone in need,
and instead sends the person in need away empty-handed, he/she thereby commits an
offense through negligence. Failure to repent and reform will lead to a fall, caused by such

impure behavior.

EEEE R THEHEARL LA E-

ru0 you poé sat (yi) shou chi jie yi o jian you qi zhé o
Nhugc Uu Ba Tac (Di) tho tri gidi di . ki€n hitu khat gia o
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N YR e R OE R E
bu néng duo shao sui yi fén yu o kong qian huan zhé .
b4t ndng da thiéu tuy nghi phan dir . khdng khién hoan gia .

Pl ERFELEZFR ZAATBHR R 38 K%

shi you po séli (yi) dé shi yi zui o bu qi dudo luo » bl jing you zuo o
thi Uu Ba Tac (Di) dacthdt y t0i . bat khdidoa lac . bat tinh hitu tac .
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5. The Fifth Minor Precept: The Precept against Failure to be Hospitable to, Bow to, and Pay
Respect to Elders and Seniors of the Fourfold Assembly

T ~2 \‘ﬁ, ~ K

R %3 & ARAREFEARD L
jian si  zhong ziin zhdng bu chéng 1i bar jie di wu
Kién T Chang Ton Trudng B&t Thira L& Bai Gidi dé ngili

If an Upasaka/Upasika who has received and should be upholding this Precept, fails to rise,
be hospitable to, bow to and pay respect to Bhikshus, Bhiksunis, Elder Masters, and/or
senior Upasakas or Upasikas upon encountering them, he/she thereby commits an offense
through negligence. Failure to repent and reform will lead to a fall, caused by such impure
behavior.

s N = < > 2+

& HERX R THFARL F LK AL
ru0 you po sai (yi) shou chi jie yi o 1ud0 jian bi qiu
Nhugec Uu Ba Tac (Di) tho tri gidi di o nhugckién Ty Kheo |,
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kR k% EBEEE BERF

bi qii ni , zhang ldao , xidn su you pd sai , you po yi déng o
Ty Kheo Ni , trudng 3o , tién tic Uu Ba Tidc , Uu Ba Di dang.

AL RO - AR FFE M e

bu qi chéng ying o li bai weén xun .
bat khéi thira nghénh . 1& bai van tan .

=4 Sl P =4 == W E 3 R

ABEERBFEZTE FALEE RFAH M-
shi you p6 sai (yi) dé shi yi zui o bu qi dudo luo » bl jing you zuo o
thi Uu Ba Tac (Di) dacthdt y toi » bat khdidoa lac . bat tinh hitu tac o
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6. The Sixth Minor Precept: The Precept against Becoming Arrogant upon Seeing Members
of the Fourfold Assembly Violate Precepts

\L77 4 - NN \24 > AL .
A R #ZRS A BREARSE S
jian si  zhong hui jie xin shéng jido man ji¢ di liu
Ki€n T& Chung Huy Gidi Tam Sanh Kiéu Man Gidi dé luc

If an Upasaka/Upasika who has received and should be upholding this Precept becomes
arrogant upon seeing Bhikshus, Bhikshunis, and/or Upasakas or Upasikas violate the
Precepts they have received, and says, "I am superior to them; they are inferior to me,”
he/she thereby commits an offense through negligence. Failure to repent and reform will
lead to a fall, caused by such impure behavior.

s N = < > 2+

HHER B THFAL F AR E
ru0 you po sai (yi) shou chi jie yi o 1r1u0 jian bi qiu
Nhugec Uu Ba Tac (Di) tho tri gidi di o nhugckién Ty Kheo
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o R EE R K. BT A A
bi qii ni , you po6 sai , you pé6 yi o hui sud shou ji¢ »
Ty Kheo Ni , Uu Ba Téc , Uu Ba Di . hay sd tho gidi.

S ER e F R B R BRR e &

xin shéng jido man » yan wo shéng bi o bi bu ra wo o
tam sanh kiéu man . ngon nga thang bi . bi bat nhu nga .

=4 Sl P =4 == W E 3 R

ABEERBFEZTE FALEE RFAH M-
shi you p6 sai (yi) dé shi yi zui o bu qi dudo luo » bl jing you zuo o
thi Uu Ba Tac (Di) dacthdt y toi » bat khdidoa lac . bat tinh hitu tac o
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7. The Seventh Minor Precept: The Precept against Failure to Observe the Six Days of
Vegetarian Fasting and Holding Precepts

RIFSIE R E L

bu chi liu zhai jie di qi1
Bat Tri Luc Trai Gigi dé that

If an Upasaka/Upasika who has received and should be upholding this Precept fails to
observe the six days of holding the Eight Precepts and making offerings to the Triple Jewel
every month, he/she thereby commits an offense through negligence. Failure to repent and
reform will lead to a fall, caused by such impure behavior.

= EEE AR THEREL — A X P

ru0 you poé sait (yi) shou chi jie yi o yi  yue zhi zhdongo
Nhugc Uu Ba Tac (Di) tho tri qidi di . nhat nguyét chi trung
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A <, ; = = 5F
REESH ZTHFEAR B & =ZF-
bu néng liu ri shou chi ba ji¢ » gong yang san bdo o
bat nang luc nhat tho tri Bat Gidi. cung dudng Tam Bao .

=4 =5 se = w 33 o

ABEERRAEAER ARE%R N5 A -
shi you po sai (yi) dé shi yi zui o bu qi dud luo o bu jing you zuo .
thi Uu Ba Tac (Di) dacthdt y t0i . bat khdidoa lac . bat tinh hitu tac .
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8. The Eighth Minor Precept:
The Precept against Failure to Go to Listen to the Dharma

. ~ Ak
L % I\
bu wing ting fa jic di ba
Bat Vang Thinh Phap Gigi dé bat

If an Upasaka/Upasika who has received and should be upholding this Precept fails to go
and listen to the Dharma when it is being lectured anywhere within a twelve-and-a-half mile
radius, he/she thereby commits an offense through negligence. Failure to repent and reform
will lead to a fall, caused by such impure behavior.

FHRERBDITHFRT @+ 2 7§

rud0 you poé sai (yi) shou chi ji¢ yi o si shi Ii zhongo
Nhugc Uu Ba Tac (Di) tho tri qidi di o t& thap ly trung .
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HEE R R 42 TR

you jidng fa chu o, bu néng wing ting o
hitu giang Phap x . bat nang vang thinh,

=4 =5 se = w 33 o

ABEERRAEAER ARE%R N5 A -
shi you po sai (yi) dé shi yi zui o bu qi dud luo o bu jing you zuo .
thi Uu Ba Tac (Di) dacthdt y t0i . bat khdidoa lac . bat tinh hitu tac .
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9. The Ninth Minor Precept: The Precept against Taking Items Belonging to the Sangha

% A G R F
shou yong séng wu ji¢ di jiu
Tho Dung Tang Vat Gigi dé clru
If an Upasaka/Upasika who has received and should be upholding this Precept takes the beds,

seats, or bedding belonging to the Sangha of the four directions, he/she thereby commits an
offense through negligence. Failure to repent and reform will lead to a fall, caused by such impure

behavior.
EHEER ZTEHERL T BEG BANEL R
shou zhao ti séng . WwoO ju chuang zuo o

rud you pdé sai (yi) shou chi jie yi o
tho chiéu dé Tang, ngoa cu sang toa o

Nhugc Uu Ba Tac (Di) tho tri gigi di o

ABEERRDFRER FRBE RFA A
yi zui o bu qi dud ludo » bl jing you zuod »

shi you pé6 sai (yi) dé shi
bat khdi doa lac . bat tinh hitu tac o

thi Uu Ba Tac (Di) dacthdt y ti
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10. The Tenth Minor Precept: The Precept against Drinking Water that Contains Bugs

# & KR F T
yin chong shui jie di shi
Am Trung Thly Gigi dé thap
If an Upasaka/Upasika who has received and should be upholding this Precept deliberately

drinks water that he/she suspects contains bugs, he/she thereby commits an offense through
negligence. Failure to repent and reform will lead to a fall, caused by such impure behavior.

- N = <2 > vz YA
EEEE R ZTHERL KA & BEEEKZ
rud0 you poé sai (yi) shou chi ji¢ yi o yi shui you chdong., gu bian yin zhi .
Nhugc Uu Ba Tac (Di) tho tri gidi di . nghithay hitu tring. ¢ tién &m chi o

=4 S se == w2 M R

ABEERRDFLRER FRBEE RF A
shi you p6 sai (yi) dé shi yi zui o bu qi duo luo » bu jing you zuo o
thi Uu Ba Tac (Di) dacthdt y t0i . bat khdidoa lac . bat tinh hitu tac

51



11. The Eleventh Minor Precept: The Precept against Traveling Alone through Dangerous Places

‘R 3H AT AE T —
xian nan da xing ji¢ di shi y1
Hiém Nan Ddc Hanh Gidi dé thap nhat
If an Upasaka/Upasika who has received and should be upholding this Precept travels

without a companion through dangerous places, he/she thereby commits an offense through
negligence. Failure to repent and reform will lead to a fall, caused by such impure behavior.

N = < > A D A= J2 -
FHRERBTHRDL REZH 24 17
rud0 you poé sai (yi) shou chi ji¢ yi o xidn nan zhi chu o wua ban da xing o

Nhugc Uu Ba Tac (Di) tho tri giGi di o hiémnan chi x& . vO ban ddc hanh .

=4 S se == w2 M R

ABEERRDFLRER FRBEE RF A
shi you p6 sai (yi) dé shi yi zui o bu qi duo luo » bu jing you zuo o
thi Uu Ba Tac (Di) dacthdt y t0i . bat khdidoa lac . bat tinh hitu tac
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12. The Twelfth Minor Precept: The Precept against Staying Overnight Unchaperoned in a Convent or a Monastery

ﬁﬁ%ﬁaﬁ

st ni si ojie di shi er
Doc Tuc Ni Tu Gidi dé thap nhi
If an Upasaka/Upasika who has received and should be upholding this Precept stays overnight

unchaperoned in a convent or a monastery, he/she thereby commits an offense through
negligence. Failure to repent and reform will lead to a fall, caused by such impure behavior.

B E R TR D 4% 55 R 5

rud you pdé sai (yi) shou chi jie yi o su ni si
Nhugc Uu Ba Tac (Di) tho tri gidi di . doc tic Ni tu .

THEEEEPREER RAEAEX: RFAH K-

shi you p6 sai (yi) dé shi yi zui o bu qi duo luo » bu jing you zuo o
thi Uu Ba Tac (Di) dacthdt y t0i » bat khdidoa lac . bat tinh hitu tac

(o}
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13. The Thirteenth Minor Precept: The Precept against Beating People as a Livelihood or for
a Wage

B AIT ARG T =

wel cai da rén jie di shi san

Vi Tai Ba Nhan Gigi dé thap tam
If an Upasaka/Upasika who has received and should be upholding this Precept beats or
verbally abuses slaves, servants, errand boys or girls, or other hired help, doing that as a

livelihood or for a wage, he/she thereby commits an offense through negligence. Failure to
repent and reform will lead to a fall, caused by such impure behavior.

e N = < ~ > ) A
5 EERE R ZTHF AT B g
rud you poé sai (yi) shou chi jie¢ yi o wei ya cdi ming o
Nhugc Uu Ba Tac (Di) tho tri gidi di - vi u tai mang.
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TR K I A

di ma na bi , tong pu , wai rén o
da ma n6 ty , dong boc , ngoai nhan .

=4 =5 se = w 33 o

ABEERRAEAER ARE%R N5 A -
shi you po sai (yi) dé shi yi zui o bu qi dud luo o bu jing you zuo .
thi Uu Ba Tac (Di) dacthdt y t0i . bat khdidoa lac . bat tinh hitu tac .
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14. The Fourteenth Minor Precept:
The Precept against Bringing Leftover Food to Offer to the Fourfold Assembly

X% Aw 2k w >k
%R R R H T W
can shi shi si zhong jie¢ di shi si

Tan Thuc Thi T Chung Gigi dé thap tu

If an Upasaka/Upasika who has received and should be upholding this Precept brings
leftover food to offer to Bhikshus, Bhikshunis, Upasakas and Upasikas, he/she thereby
commits an offense through negligence. Failure to repent and reform will lead to a fall,
caused by such impure behavior.

ar R < - ) 2% A

& EEERERTHF D F AR
rud you poé sai (yi) shou chi jie¢ yi o 1ud yi can shi .
Nhugc Uu Ba Tac (Di) tho tri gidi di . nhugc di tan thuc,
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A Lo B R RER O FRER
shi ya bi qii , bi qii ni , you pé6 sai , you po vyi o
thi v Ty Kheo, Ty Kheo Ni , Uu Ba Tac , Uu Ba Di .

Pl ERFELEZFR ZAATBHR R 38 K%

shi you po séli (yi) dé shi yi zui o bu qi dudo luo » bl jing you zuo o
thi Uu Ba Tac (Di) dacthdt y t0i . bat khdidoa lac . bat tinh hitu tac .
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15. The Fifteenth Minor Precept: The Precept against Keeping Cats and Other Predatory Animals

EMAERE T L
xu mao li jie di shi wu
Suc Miéu Ly Gigi dé thap ngii
If an Upasaka/Upasika who has received and should be upholding this Precept keeps cats or

other predatory animals, he/she thereby commits an offense through negligence. Failure to
repent and reform will lead to a fall, caused by such impure behavior.

n N = <2 > A = N 2

FHRERRITHFAL F & M-
rud0 you po sai (yi) shou chi ji¢ yi o r1d xu mao li o
Nhugc Uu Ba Tac (Di) tho tri qidi di . nhugc sic miéu ly o

=4 S se == w2 M R

ABEERRDFLRER FRBEE RF A
shi you p6 sai (yi) dé shi yi zui o bu qi duo luo » bu jing you zuo o
thi Uu Ba Tac (Di) dacthdt y t0i . bat khdidoa lac . bat tinh hitu tac
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16. The Sixteenth Minor Precept: The Precept against Raising Domestic or Wild Animals
without Performing Pure Giving

Iy >z = uz). ‘\‘{, \L ~ K -’\‘
L A BERFHEARDE T S
xu yang chu shou bu jing shi jie¢ di shi lin
Suc DuGng Suc Tha Bat Tinh Thi Gigi dé thap luc

If an Upasaka/Upasika who has received and should be upholding this Precept raises
elephants, horses, cattle, sheep or goats, camels, donkeys or mules, or any other kind of
animals whether domestic or wild, and fails to bestow those animals on someone who has
not taken this Precept in an act of pure giving, he/she thereby commits an offense through
negligence. Failure to repent and reform will lead to a fall, caused by such impure behavior.

FHRERRTHEARLT - F A %5
ma

ru0 you po sai (yi) shou chi jie yi o xu yang xiang |, ,  nia
Nhugec Uu Ba Tac (Di) tho tri gidi di o suc duGngtugng , md , nguu ,
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F oo OB —WEFHR AMEFERAT R

yang , tuo , li , yi qi¢ chu shouo bl zuod jing shi wei shou ji¢ zhé o
duong , da , Iu , nhatthiét sic tha ., bat tac tinh thi vi tho gidi gia o

=4 =5 se = w 33 o

ABEERRAEAER ARE%R N5 A -
shi you po sai (yi) dé shi yi zui o bu qi dud luo o bu jing you zuo .
thi Uu Ba Tac (Di) dacthdt y t0i . bat khdidoa lac . bat tinh hitu tac .

60



17. The Seventeenth Minor Precept: The Precept against Failure to Keep in Reserve the
Three Robes, a Bowl, and a Ringing Staff

v — > ~ K
RAE Z RS A P T L
bu xu san yi bo zhang ji¢ di shi q1
Bat Suc Tam Y Bat Trugng Gigi dé thap that

If an Upasaka/Upasika who has received and should be upholding this Precept fails to keep
in reserve the samghati and other robes, a bowl, and a ringing staff, he/she thereby
commits an offense through negligence. Failure to repent and reform will lead to a fall,
caused by such impure behavior.

S N = < y

& BHERE R TIHFRD
rud you pdé sai (yi) shou chi jie yi o
Nhugc Uu Ba Tac (Di) tho tri gidi di .
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& AEE g MmE . R G AL
ruo bu chi xu séng qi¢ i , yi , bd , xi zhang .
nhugc bat trlr sic tang gia 1€ , y , bat , tich trugng .

AEEERFETE FRLBEE RFRHAE
zul o bu qi dud luo » ba jing you zuo o

shi you po sai (yi) dé shi yi
bat tinh hitu tac .

thi Uu Ba Tac (Di) dacthdt y toi » bat khdidoa lac .

62



18. The Eighteenth Minor Precept: The Precept Against Failure to Look for Pure Water to
Irrigate Land Crops

fEw| RRKF K EE EARFE TN

zud tidn bu qit jing shui lid zhong chu jie di shi ba
Tac bién Bat Cau Tinh Thuy Luc Ching X&' Gigi dé thap bat

If an Upasaka/Upasika who has received and should be upholding this Precept needs to
engage in agricultural work as a means to earn a livelihood, but fails to look for pure water
to irrigate the crops, he/she thereby commits an offense through negligence. Failure to
repent and reform will lead to a fall, caused by such impure behavior.

EE s e < ~ A A

= HEERTHARAL F B LY -
rud you po6 sai (yi) shou chi ji¢ yi o r1ud wei shén ming o
Nhugc Uu Ba Tac (Di) tho tri gidi di . nhugc vi than mang.

63



AdAEE RRF R ATE A -

X tian zud zhé o bu qid jing shui ji lit zhong chu o
tu dién tac gia o bat cau tinh thay cap luc ching xu .

TEEERFEER RAEAEE: RFAHAE-

shi you po sai (yi) dé shi yi zui o bu qi dud luo o bu jing you zuo .
thi Uu Ba Tac (Di) dacthdt y t0i . bat khdidoa lac . bat tinh hitu tac .
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19. The Nineteenth Minor Precept: The Precept against Trading or Doing Business Using
Altered Weights and Measures and Failure to Honor Prior Agreements

T E’ = < NG N L ~ LA

TR ESAARTF RS TR
shi yi fan mai dou cheng bu ping jie¢ di shi jit
Thi Di Phan Mai Pau X{'ng B4t Binh GiGi dé thap clu

If an Upasaka/Upasika who has received and should be upholding this Precept engages in
business transactions as a means to earn a livelihood, using weights and measures in the
sale of merchandise, then once a price has been agreed upon, he/she must not retract it
and demand a higher price. Any weighing and measuring should be done fairly and in full
view, and if they are not, the differences should be stated and adjustments made.
Otherwise, he/she thereby commits an offense through negligence. Failure to repent and
reform will lead to a fall, caused by such impure behavior.
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HEBREERTHAL: AT &
rud you pd sai (yi) shou chi jie yi o wei ya shén ming o
nhugc Uu Ba Tac (Di) tho tri gidi di - vi u than mang.

=T H MM g — FAR Do

ru0 zuod shi yi o douchéng mai wu o yi shud jia yi o
Nhugc tdc thi di » d8u xung mai vat . nhatthuyét gid di o

19 = )n N HX ez 3 T - Y NT
RIFA AP - B RAB T+ H = Hh 2w -F A
bu dé qidn qué o sh€ jian qu gui o dou chéng liang wu o rén qidn ping yong o
b4t dic tién khudc ., xa tién thd quy . dau xung luong vat . nham tién binh dung .
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e RF JEBA P HF RAeE
@ qi bu ping., ymng yu ling ping 1d bu ra shio
nhu ky bat binh . ung ng{ linh binh . nhudc bat nhu thi .

=4 =5 se = w 33 o

ABEERRAEAER ARE%R N5 A -
shi you po sai (yi) dé shi yi zui o bu qi dud luo o bu jing you zuo .
thi Uu Ba Tac (Di) dacthdt y t0i . bat khdidoa lac . bat tinh hitu tac .

67



20. The Twentieth Minor Precept: The Precept against Engaging in Conjugal Relations at the Wrong
Times or Places

FERERTHEARE =T
fei shi feéi chu xing yu ji¢ di ér shi
Phi ThGi Phi X&' Hanh Duc Gigi dé nhi thap
If an Upasaka/Upasika who has received and should be upholding this Precept engages in conjugal

relations at the wrong places or wrong times, he/she thereby commits an offense through
negligence. Failure to repent and reform will lead to a fall, caused by such impure behavior.

HEEERTHERD B AR IEE AT SR
ru0 you poé sai (yi) shou chi jie yi o 1ud ya féi chuo, fé1 shi xing yu o
Nhugc Uu Ba Tac (Di) tho tri qgidi di o nhudc v phi xI . phi thdi hanh duc .
ABERRFELER FAREE RF A4
shi you p6 sai (yi) dé shi yi zui o bu qi dud ludo o bld jing you zuod »
thi Uu Ba Tac (Di) dacthdt y t0i . bat khdi doa lac . bat tinh hitu tac .
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21. The Twenty-first Minor Precept: The Precept against Failure to Pay Official Taxes When
Doing Business

ORI T MRS =T —
shang gu 1

bu shii guan shui ji¢ di er shi yi
Thuong Co

Bat Du Quan Thué€ Gigi dé nhi thap nhat

If an Upasaka/Upasika who has received and should be upholding this Precept does not pay
the official taxes when engaged in trade or commerce, as when buying or selling, but

instead defaults on or evades them, he/she thereby commits an offense through negligence.
Failure to repent and reform will lead to a fall, caused by such impure behavior.

& HEEERTHFRT
rud you pdé sai (yi) shou chi jie yi o

Nhugc Uu Ba Tac (Di) tho tri gidi di

o
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~ = A > 42> v 2
BOERE R E B BEEX A
shang gt fan mai » bu shii guan shui » dao qi qu zhé o
thuong ¢ phan mai . bt du quanthu&. dao khi kh gia .

=4 =5 se = w 33 o

ABEERRAEAER ARE%R N5 A -
shi you po sai (yi) dé shi yi zui o bu qi dud luo o bu jing you zuo .
thi Uu Ba Tac (Di) dacthdt y t0i . bat khdidoa lac . bat tinh hitu tac .
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22. The Twenty-second Minor Precept: The Precept against Breaking Federal and Civil Laws

e B AR H =+ =
fan gud zhi jie di eér shi er
Pham Quoc Ché Gidi dé nhi thap nhi

If an Upasaka/Upasika who has received and should be upholding this Precept violates

federal or civil laws, he/she thereby commits an offense through negligence. Failure to
repent and reform will lead to a fall, caused by such impure behavior.

R E R T FRD ﬁ 1w B ) e

rud0 you poé sai (yi) shou chi jie yi o fan gud zhi .
Nhugc Uu Ba Tac (Di) tho tri gidi di . nhu’dc pham qudc ché .

= \ur24 X o2
ABERIRAEZTE FALEE RFHE
shi you po sai (yi) dé shi yi zui o bu qi dud luo o bu jing you zuo .
thi Uu Ba Tac (Di) dacthdt y t0i » bat khdidoa lac . bat tinh hitu tac
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23. The Twenty-third Minor Precept: The Precept against Failure to Offer New Food to the
Triple Jewel First

19 3 2 - 22 X A - —
BHAEREE ARG =T =
dé¢ xin shi bu xian gong san bdo jie¢ di er shi san
Dac Tan Thuc Bat Tién Cling Tam Bao Gidi dé nhi thap tam

If an Upasaka/Upasika who has received and should be upholding this Precept obtains newly
acquired grains, fruit of trees or vines, root or other vegetables and does not offer them first
to the Triple Jewel, but instead first takes them for himself/herself, he/she thereby commits
an offense through negligence. Failure to repent and reform will lead to a fall, caused by
such impure behavior.

FHRERBDITHFRD F HAHZ KRR

ru0 you po sai (yi) shou chi jie yi o 10 dé xin gu , gud , lud ,
Nhugec Uu Ba Tac (Di) tho tri gidi di o nhugc dac tan cbc , qua , lda |,
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Rodme R A BB BE ZF- LB R

caii , ra ., bu xian féng xian , gong yang san bdo o xian zi shou zhé .
thai , nhu, bat tién phung hién , cing dudng Tam Bao . tién tu tho gia o

TEEERFEER RAEAEE: RFAHAE-

shi you po sai (yi) dé shi yi zui o bu qi dud luo o bu jing you zuo .
thi Uu Ba Tac (Di) dacthdt y t0i . bat khdidoa lac . bat tinh hitu tac .
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24. The Twenty-fourth Minor Precept: The Precept against Abruptly Proceeding to Speak
Dharma on Our Own without the Sangha’s Permission

Y2 2 N S S —
g RIZ N M AfERE =T
séng bu ting shudo fi zhé zi zud jie di eér shi si
Tang Bat Thinh Thuyét Phap Triép Tu Tac Gigi dé nhj thap tu

If an Upasaka/Upasika who has received and should be upholding this Precept abruptly
proceeds to speak Dharma or words of praise on his/her own without the Sangha'’s
permission, he/ she thereby commits an offense though negligence. Failure to repent and
reform will lead to a fall, caused by such impure behavior.

. N = < ~

& HBRERXRTHFRD
rud you pdé sai (yi) shou chi jie yi o
Nhugc Uu Ba Tac (Di) tho tri gidi di .
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N2 2 Y > =

1 % R R Ok HF- M AaEE
séng rud bu ting shuo fa , zan tan o zhé zi zuo zhé .
Tang nhudc bat thinh thuyét Phap , tan than. tri€p tu tac gia

=4 =5 se = w 33 o

ABEERRAEAER ARE%R N5 A -
shi you po sai (yi) dé shi yi zui o bu qi dud luo o bu jing you zuo .
thi Uu Ba Tac (Di) dacthdt y t0i . bat khdidoa lac . bat tinh hitu tac .
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25. The Twenty-fifth Minor Precept: The Precept against Walking Ahead of the Fivefold
Assembly

EL R WAT ARG =T A

zai wu zhong qian xing jie¢ di er shi wu

Tai Ngi Chuang Tién Hanh Gigi dé nhi thap ngi

If an Upasaka/Upasika who has received and should be upholding this Precept walks ahead
of the Fivefold Assembly when traveling along a path, he/she thereby commits an offense
through negligence. Failure to repent and reform will lead to a fall, caused by such impure

behavior.

E EEE R THERL-

rud you pdé sai (yi) shou chi jie yi o
Nhugc Uu Ba Tac (Di) tho tri gidi di .
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W2 a2 M. I V.S S

M vk & YR AT AT
ddio It rudo =zai bi qii , sha mi qian xing o
dao 160 nhudc tai Ty Kheo , Sa Di tién hanh,

=1 S e ser = w 33 o

ABFERERDFRER RELEH- X3 A -
shi you po sai (yi) dé shi yi zui o bu qi dud luo o bu jing you zuo .
thi Uu Ba Tac (Di) dacthdt y t0i . bat khdidoa lac . bat tinh hitu tac

o
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26. The Twenty-sixth Minor Precept: The Precept against Apportioning Food to the Sangha
Unfairly

N2 s ~ K — S~
£ NIPASIE . O i
seng shi bu gong fen jie di er shi liu
Tang Thuc Bat Cong Phan Gidi dé nhi thap luc

If an Upasaka/Upasika who has received and should be upholding this Precept shows

favoritism while apportioning food among the Sangha members by selecting delicious food
for any given Master and giving more of it to him/her, he/she thereby commits an offense
through negligence. Failure to repent and reform will lead to a fall, caused by such impure

behavior.

s N = < ~ 2 A

FHRER TR G P AR
ru0 you po sai (yi) shou chi jie yi o séng zhong fu shi o
Nhugec Uu Ba Tac (Di) tho tri gidi di . Tang trung phd thuc,
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- ~ > “EB 2z >

= I BERe 1 1F £ B 45 =
rud pian wei shi o xudn z¢ méi hdo » gud féen yu zhé o
nhugc thién vi su . tuyéntrach my hdo . qud phan dir gia .

=4 =5 se = w 33 o

ABEERRAEAER ARE%R N5 A -
shi you po sai (yi) dé shi yi zui o bu qi dud luo o bu jing you zuo .
thi Uu Ba Tac (Di) dacthdt y t0i . bat khdidoa lac . bat tinh hitu tac .
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27. The Twenty-seventh Minor Precept: The Precept against Raising Silkworms

Foull N ey
yang can jie¢ di er shi (i
DuGng Tam Gidi dé nhi thap that
If an Upasaka/Upasika who has received and should be upholding this Precept raises

silkworms, he/she thereby commits an offense through negligence. Failure to repent and
reform will lead to a fall, caused by such impure behavior.

ar sl e < - M £ A
EHREXRZTHRL F A EH-
rud0 you poé sai (yi) shou chi jie yi o 7r1ud0 yang can zhé

Nhugc Uu Ba Tac (Di) tho tri gidi di . nhudc duGng tam gia

o]

o

\24 N =P A= = w2 E X A

ABERRREZTR AAAEE RFAHE
shi you po sai (yi) dé shi yi zui o bu qi dud luo o bu jing you zuo .
thi Uu Ba Tac (Di) dacthdt y t0i » bat khdidoa lac . bat tinh hitu tac
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28. The Twenty-eighth Minor Precept: The Precept Against Abandoning Sick People We
Encounters while Traveling

4= T JA ~ Kk —

IT# L Jm#EEm B =T\
xing lu jian bing shé qu ji¢ di er shi ba
Hanh LO Kién Bénh Xa Kh Gigi dé nhi thap bat

If an Upasaka/Upasika who has received and should be upholding this Precept encounters
someone sick while traveling and does not go to check on that person and arrange for
his/her care and safe destination, but instead abandons the person, he/she thereby commits
an offense through negligence. Failure to repent and reform will lead to a fall, caused by
such impure behavior.

s N = <2 > 4= > > e
ERERRZTHERC FRZEF 8L R -
ru0 you po sat (yi) shou chi jie yi o xing lu zhi shi o yu jian bing zhé .
Nhugec Uu Ba Tac (Di) tho tri gidi di o hanh 16 chi thdi. ngd ki€n bénh gia .
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R4 BB e B e BT iR K

bu wang zhan shi o wei zudo fang bidan., fu zht sud zai o ¢ér shé qu zhé o
bat vang chiém thi , vi tac phudngtién, phdchic s6 tai - nhi xa kh( gia .

=4 =5 se = w 33 o

ABEERRAEAER ARE%R N5 A -
shi you po sai (yi) dé shi yi zui o bu qi dud luo o bu jing you zuo .
thi Uu Ba Tac (Di) dacthdt y t0i . bat khdidoa lac . bat tinh hitu tac .
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[Shakyamuni Buddha continues addressing the elder's son Wholesome Birth:]

Good man! If an Upasaka/Upasika can wholeheartedly receive and uphold these Precepts,
he/she is called a pundarika [white lotus] among Upasakas/Upasikas; a supreme and subtly
wondrous fragrance among Upasakas/Upasikas; a pure lotus flower among

Upasakas/Upasikas; a true, treasured jewel among Upasakas/Upasikas; and a hero among
Upasakas/Upasikas.

¥ w o A gk 5P Z o~ 2k A
& F T HFHEERFR 2V R THF AR
shan nan zi o rud you pd sai (yi) o zhi xXin néng shou chi ra shi jie o
Thién nam t& . nhugc Uu Ba Tac (Di) . chi tdm ndng tho tri nhu thi gidi o

)24 > 3 =P N1 A

RN G B BERR T 2 A E.
shi rén ming wéi o you po6 sai (yi) zhong., fen tud 1i hua .
thi nhandanh vi . Uu Ba Tac (Di) trung. Phan Da Lgi Hoa,
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BEE R P MY L o MBI FE B P oo

you pd sai (yi) zhong., wéi miao shang xiang o you pd sai (yi) zhong o
Uu Ba Tac (Di) trung . Vi Diéu Thugng Huong. Uu Ba Tac (Di) trung

> o X S = = B
H e EFEEER P AT LR

qing jing lidn hua » you poé sai (yi) zhong . zhén shi zhén bao .
Thanh Tinh Lién Hoa, Uu Ba Tac (Di) trung . Chan That Tran Bao .

BERER T L XX A

you p6é sai (yi) zhong. zhang fu zhi rén o
Uu Ba Tac (Di) trung . Trugng Phu chi Nhan,
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Good man! As the Buddhas tell us, there are two kinds of Bodhisattvas. One is the lay
Bodhisattva and the other is the monastic Bodhisattva. Monastic Bodhisattvas are called
Bhikshus; lay Bodhisattvas are called Upasakas. It is not difficult for the monastic
Bodhisattvas to uphold the monastic Precepts. It is difficult for the lay Bodhisattvas to
uphold the lay Precepts. Why is that? It is because laypeople are entangled in and
surrounded by many evil causes and conditions.

& F TR AR FE AR

shan ndn zi o 1 f6 sud shudo o pad sa er zhdng o
Thién nam t& . nhu Phat sG thuyét, BO Tat nhi ching .

— ZER B R BRERE L B L

yi zhé¢ zai jia o ¢r zhé chi jida o chi jia pi sa . ming wéi bi qii o
nhat gia tai gia . nhi gia xuat gia . xuat gia B6 Tat ., danh vi Ty Kheo,
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ERER LERLE BRE Jﬁ PR

zal jia pid sa o ming you poé sai o chii jia pu o chi chi jia ji¢ o
tai gia BO Tat. danh Uu Ba Tac. xudt gia BO Tat o tri xudt gia gidi .

R By 3 ﬁ%‘«i’w& TR MR 2 Th By 3

shi bu weéi ndn » zai jia pu o chi zai jia ji¢ o shi ndi wéi nan .
thi bat vi nan, tai gia BO Tat0 tri tai gia gidi, thi nai vi nan,

fTA#K- ERZ AN % & % BT 1B %
h¢ yi gu o zai jia zhi ¥n o dud € ymm yuan sud chan rao gu o
ha di 8 . tai gia chi nhdn., da &c nhan duyén s& trién nhiéu cd o
End of the Six Major and Twenty-eight Minor Precepts of the Sutra of the Upasaka Precepts Spoken by the Buddha

CHR3AE B B AR %ﬁéﬁﬁ;+/\$§ﬁ>

{Phat Thuyét Uu-ba-tac Gidi Kinh -- B6-Tat Luc Trong Nhj Thap Bat Khinh Gigi )
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Concluding Verse

%4’%

jié
Két Ke

( with palms together / X #-&"% / dai chiing hop chuéng )

Sagacious Ones, strong in patience and wisdom,
Are able to uphold these Dharmas.

Bl A & B3 A8 3 Ao 2 /Jﬁ':
ming rén rén hui qiang o néng chi ra shi °

Minh Nhan nhan tué cudng . ndng tri nhu thi Phap °
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On their way to Buddhahood,
They secure five kinds of benefits.

KR M E e & g A A A
wei chéng fo6 dao jian o an  hud wu zhong i o
Vi thanh Phat Pao gian, an hoach ngii ching Igi o

First, Buddhas of the ten directions,
With kind regard, constantly safeguard them.

— %+ e KA F FE

yi zh& shi fang {6 o min nian chang shou hu .
Nhat gia thap phuong Phat . man niém thudng thi hd .
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Second, at the end of their lives
Abiding in proper views, their minds are joyous.

— > A Y a/? *
—F e # e E RS K &
er zh¢é¢ ming zhong shi . zheéng jian xin huan xi o

Nhi gia mang chung thGi . chanh ki€én tam hoan hy

Third, in every place of rebirth,
They will be befriended by Bodhisattvas.

= 5 =k 3 7E
=&k AR B E R A
san zh& shéng shéng chu o wéi zhii pu sa yodu .
Tam gia sanh sanh x&' . vi chu B6 Tat hitu,
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Fourth, amassing merit and virtue,
They will perfect all Precepts and paramitas.

2 2 ~ > I > )
W fER. RES R e
si zh¢ gong dé ju o jie du xi chéng jiu o
T gid cong dic tu o @idi do tat thanh tuu .

Fifth, in this life and after, the Precepts in their nature
Will brim with blessings and wisdom.

A 4 > 25 3

ﬁ%‘/“/\/lﬁ'ﬂi‘ 'rifrk(‘ FE ,:5} I o
wi zhé jin hou shi » xing ji¢ fiu  hui man .
Ngl gida kim hau thé . tanh gidi phudc tué man ,
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To tread thus in the Buddha's footsteps
Is what wise ones should judiciously concentrate on doing.

AW AT THEEZ

ci shi fo6 xing chu o zhi zhé shan si liang o
Tha thi Phat hanh x&r o tri gia thién tu lugng .

Those who reckon there is a self and who are attached to marks
Fail to bring forth faith in these Dharmas.

— - B 26 = ¥

PR F A E RAEAER K-
ji. wo zhuo xiang zhé o bu néng xin shi fa o
KE nga trudc tudng gia . bat nang tin thi Phap .
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Those who seek certification through eternal extinction,
Are also not at places where these seeds are planted.

BB E He RAET HE G-

mi¢ jin qu zhéng zhé » yi féi xia zhong chu o
Diét tan tha chiing gia - diéc phi ha ching x& .

Wishing to cultivates our Bodhi sprouts
And light up the world with brilliant effulgence,

»ok FRY L W R

yu zhing pu ti mido o guang ming zhao shi jian o
Duc trudng B6 Dé miéu ., quang minh chi€u thé gian .
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We should contemplate in quiescence
The true and actual marks of all dharmas

< J2 < 3 > > D =
e & B Rk LF M-
ying dang jing guan chd . zhi fa zhén shi xiang .

Ung duang tinh quan sat . chu phap chéan that tudng -

As not produced and not destroyed,
Not eternal and not annihilated,

> BN e 28 A
RE TR RN 7w R ET-
bu shéng yi bu mi¢ o bu ching fu bu duan,
Bat sanh diéc bat diét , bat thudng phuc bat doan .
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Not the same and yet not different,
Not coming and not going.

~» W »
R— R R RET R &
bu yi yi bu yi o bu ld&i yi bu qu o
Bat nhat diéc bat di . bat lai diéc bat kha s

In this way with a single mind,
By expedient means we diligently adorn

\24 NN ~ e ae
o — 8 P F O fEEOE B
ra shi yi xin zhong. fang bian qin zhuang yéan o
Nhu thi nhat tdm trung . phuong tién can trang nghiém .
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Bodhisattvas’ rightful deeds,
Being duty-bound to master them in succession.

ik PTREAE. & & R B F-

pu sa sud ying zud o ying dang ci di xué .
B6 Tat sd ung tac . ung ducng thr dé hoc .

Refraining from discriminating between those beyond study
And those with more to learn

ALRBE A SR A

ya xué yu wu xué ., wu shéng fén bié¢ xidng o
U Hoc u VO Hoc., vat sanh phan biét tudng
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Is called the Foremost Path,
Also known as the Mahayana,

\24 J 2 >
A 4B — e TN L EFT AT
shi ming di yi dao . yi ming m6 hé yin .

Thi danh BDé Nhat bao, diéc danh Ma Ha Dién,

Wherein all evils of sophistry and speculation
Are destroyed without fail,

'—“}:ﬂ)bkvﬂﬂ i ° '\%’)‘&77\%)}?&7‘)}%{4°

yi qi¢ xi lin ¢ o xi yobu shi chu mi¢ .
Nhat thiét hi luan ac . tat do thi x& diét.
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And the Sarvajha of all Buddhas ( sarvajfia: All Wisdom. i 3 Tat-ba-nh& : —4s% Nhat Thiét Tri )
Invariably comes forth.

e A BB A R E-

zhi f6 sa po6 1€ o xi you shi chu chi o
Chu Phat Tat Ba Nha., tat do thi x{ xuat.

Hence, disciples of the Buddha,
Summon up great courage and valor!

AEHEH T EREKREF & -

shi gu zht f6 zi o yi fa da yong méng o
Thi c6 chu Phat t& . nghi phat dai diing manh .
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Protect and uphold all the Buddhas’ pure Precepts
As you would a resplendent pearl.

A R E A ] k-

ya zhii {6 jing ji¢ o hu chi rd@ ming zht o
U chu Phat tinh gidi « hd tri nhu minh chau .

All Bodhisattvas of the past
Have already mastered them;

\ = x> -—\4— > \ 24 3

LR S SIS I
gud qu zhii pi sa o yi ya shi zhong xué o
Qua kh&rchu B6 Tat . di u thi trung hoc .
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Those of the future will in time study them,
As those of the present are now learning them.

% A g AL B
ARE § - LEESE
wei lai zhé dang xué o xian zai zh€é jin xué o

Vi lai gia duong hoc ., hién tai gia kim hoc o

Described here is the path that Buddhas once trod
And as the Sagely Hosts praised

ST MR AT R EOE T AR K-

ci shi f6 xing chu o shéng zhu sud chéng tan »
Tha thi Phat hanh x . Thanh Chu s xung than .
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The limitless blessings and virtues thus amassed
So, too, do I have accordingly proclaim them.

X OB R -
wo yi sui shun shudo o fa

Nga di tuy thuan thuyét,

= 2. HX
%mmu,\ 5.2%0

d¢ wu liang ju o
phudc dic vo lugng tu

We herewith dedicate that merit to living beings;
May they advance toward All-wisdom!

N - ~ Avr2 g

WA F A E wm — WEH
hui yi shi zhong shéng . gong xiang yi qi¢ =zhi o
HGi di thi ching sanh . cbdng hudng Nhat Thiét Tri o
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May all those who come upon these Dharmas
Succeed in accomplishing Buddhahood!

BOM Rk K AR R i

yuan wén shi fa zhé » x1 dé chéng {6 dao .
Nguyén van thi Phap gia . tdt dac thanh Phat Pao .

( Sound the gavel once / R 78 —% / xich minh nhét kich )
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Verse for Transfering Merit

= w15
hui xiang ji
Hoi Huwdng Ké
I dedicate the merit and virtue from the profound act of reciting the Precepts,
= ~ 2 J2 y &
RO Y Bk B A
song ji¢ gong dé shi shéng heéng
Tung gidi cong dic thu thdng hanh
With all its superior, limitless blessings,
2= ~ J2 ~ = b ~
#£1% B A FE s
wu bian shéng fi  ji€é hui xiang
VO bién thang phudc giai hoi hudng
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With the universal vow that all beings sunk in defilement

L R O R A&

pit yuan chén ni zhii zhong shéng
Ph& nguyén tram nich chu’ ching sanh

Will soon reach the Land of Amitabha, the Buddha of Limitless Light.

® A E T A

su wang wu liang guang f6 cha
Toc vang V6 Lugng Quang Phat sat

Homage to all Buddhas of the ten directions and the three periods of time.

+ F = — b

shi fang san shi yi qi¢ {6
Thap phuong tam thé nhat thiét Phat
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All Bodhisattvas, Mahasattvas,
A - > -
— 0 E Ik FE AT

yi qi¢ pi sa mé he sa

Nhat thi€t B6 Tat Ma Ha Tat

Maha prajfia paramita!

JE ST fk R BB
méO he bo ré bo ludo mi

Ma Ha Bat Nha Ba La Mat
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